

[image: image]





[image: image]




﻿

Sally Altschuler


Jordens Salt


Forlaget Tudse





Jordens salt


© Sally Altschuler, 1993


Omslag: © Bodil Molich


 


Bogen er sat med Baskerville

ebogs udgave fra 2. udgave, 3. oplag 2014


ISBN 978-87-993165-2-6


Af samme forfatter:



For børn og unge


Psykocyber


Manilagaleonen


Den anden kind

Verdens navle

Calibanernes oprør

Madam Blå og Svinehunden

Min tipoldefar var russer og havde slangekrøller

Dødseliksiren


 

www.altschuler.dk


﻿

Ud og hjem behøver ikke at være lige langt, som Uman Beg plejede at sige.
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Min onkel var kamelhandler i Den Hvide By. Den ligger ved bredden af en udtørret flod, der hvor Støvbjergene holder op, og ørkenen begynder. Hans hus lå i udkanten af byen, hvor han havde indhegnet et stykke ørken til kamelerne.

Kameler er mærkelige dyr, men min onkel var endnu mærkeligere. Når nogen kom for at købe en kamel, så blev han fuldstændig rasende.

„Hvad bilder du dig ind, din rådne fareost!“

Får var det værste, min onkel vidste, fordi de spiste det græs, som min onkel mente var forbeholdt kameler.

„Kommer du her og tilbyder mig penge for en kamel? Hvem tror du, at du er? Kommer her med alle sine lopper og spørger mig, om jeg vil sælge en kamel. Elendige melondyrker. Pfui!“

Melondyrkere var det næstværste min onkel vidste, fordi de brugte det vand, som kamelerne skulle drikke.

„Hvorfor skulle jeg sælge en kamel? Vil du sælge mig dine børn? Gå hen og køb et får din nærige pengepuger. Hvad ved du om kameler!“

Sådan blev han ved i et godt stykke tid. Hvis kunden stod der endnu, når han havde raset ud, så kunne det være, at min onkel lukkede ham ind i huset.

„Nååh, så du vil købe en kamel, jaah! En kamel er jo ikke noget får. De skal behandles ordentligt, og det kan du sikkert ikke finde ud af.“

Efterhånden kunne det være, at den stakkels kunde fik lov at kigge på kamelerne, og måske udvalgte han sig endda en, som han kunne tænke sig at købe.

„Den!“ skreg min onkel, så alle kamelerne holdt op med at gumle et øjeblik.

„Jamen han er jo ikke blot en kamel. Det er min ven. Det er min broder. Hvad er det du vil have mig til. Skal jeg sælge min broder …“ Så gik min onkel lidt rundt og rev sig i håret, mens han jamrede.

„Godt, godt. Du skal få lov til at købe min broder, men jeg lader ham ikke gå alene med dig. Du lader ham bare gå sammen med får. Min broder skal have sin bedste ven med sig.“

Så udpegede min onkel en af de kameler, som han ellers ville få svært ved at sælge.

„Hvis du køber hans bedste ven, så får du også lov til at købe min broder.“

På dette tidspunkt kunne det ske, at kunden foreslog en pris, og ligegyldigt hvad han foreslog, så ville min onkel eksplodere. Måske fandt han på at smide sand i hovedet på kunden, eller måske ville han kyle en håndfuld kamellort foran den tålmodige mand og brøle:

„Se. Se! Det er hvad du kan få for dine penge. Gå hen og køb dig et får.“

Det endte næsten altid med, at kunden drog af med sine kameler efter at have drukket the og tygget lakridsrod med min onkel. Min onkels kunder kom igen og igen.

En af hans mest trofaste kunder hed Uman Beg. Han skulle altid bruge kameler til sine lange karavaner, der bragte ham til steder, som vi i min onkels hus end ikke drømte om kunne være til. Over for Uman Beg var min onkel ikke så grov som ellers. Han var meget værre.

Når de gamle koner, der sad på bymuren og spillede domino, fik øje på Uman Begs karavane langt ude i sandhavet, sendte de straks en dreng af sted for at fortælle min onkel nyheden. De kunne kende Uman Begs karavane fra alle andre, fordi den snoede sig frem mod byen, som en vagtsom ørkensnog, i bløde buer ind og ud mellem sandbakkerne uden tegn på hastværk. Når kamelerne i andre karavaner fik det første glimt af byen, styrede de direkte mod vandet og maden og gik kun uden om de allerstørste klitter. Deres drivere havde det på samme måde og lod kamelerne bestemme farten det sidste stykke.

„Den, der går lige mod sit mål, afslører sin dårlige mave“, som Uman Beg plejede at sige.

Når min onkel fik at vide, at Uman Beg var på vej, hentede han den enorme saks, som han brugte, når han skulle klippe kameluld, og anbragte den bag døren. Så satte han sig med korslagte ben på en stor læderpude i døråbningen og ventede. Inden længe trådte Uman Beg ind i gården. Hans smil var næsten lige så bredt som hans udbredte arme, der var alt for lange til ærmerne i hans tykke fåreskindsvams. Han havde munden fuld af ristede melonkerner, der regnede ned over min onkel, når Uman Beg brølede de sædvanlige hilsner og velsignelser så kraftigt, at tagstenene raslede, og duerne flygtede fra deres huller og fløj en runde over huset for at se, hvad der var galt. Så greb min onkel saksen, idet han skreg:

„Træder du et skridt nærmere, så klipper jeg dit skæg af!“

Uman Beg var meget glad for sit skæg. Det var det eneste hår, han havde på hovedet, og han havde flettet det i to piske, der var så lange, at han måtte stikke dem ind i sit bælte, for at kamelerne ikke skulle blive fristet til at gumle på dem.

„Er det en måde at behandle en gammel ven på? Og så endda en ven som du har svindlet og bedraget. Se blot her,“ sagde han og trak en kridhvid knogle af ubestemmelig oprindelse frem fra sin kjortel.

„Det er, hvad der er tilbage af den sidste kamel, du solgte mig. Den nåede en halv dagsrejse fra din fold, inden den styrtede om. Her har du din kamel igen.“

Han kastede knoglen foran min onkel, så støvet hvirvlede op i hans næsebor.

Nogen gange var det mig, der skulle bringe Uman Beg kamellæderpuden, så han kunne sidde ned og høre på min onkels fornærmelser. En af mine tanter kom med lakridsrod og the, som de gumlede og drak, mens de skældte hinanden ud, men uden at man rigtig lagde mærke til det, ændrede deres samtale sig, og Uman Beg begyndte at fortælle historier fra den store verden uden for Den Hvide By. Først langt senere, når min tante kom med sød abrikosvin, lagde min onkel den drabelige saks fra sig, og så tog Uman Beg fåreskindsvamsen af. Når mørket begyndte at falde på, serverede mine tanter stegte duer med korender. Hvis jeg var helt stille og lod, som om jeg slet ikke var der, kunne jeg være så heldig, at min onkel nikkede til mig, og det betød, at jeg måtte tage en due.

Uman Beg plejede ikke at lade sig mærke med, at jeg eksisterede, men ved det besøg, der ligesom blev begyndelsen til det hele, smuttede den fedtede due fra mig, da jeg rakte ud efter den. Den landede i skødet på Uman Beg.

Han så på mig med sine nysgerrige øjne, der slet ikke passede til hans alder. Det var nærmest barneøjne, store og klare. Når han sad sådan, helt stille og bare så på en, så kunne man få den tanke, at den blanke isse, de to skægpiske og barneøjnene ikke tilhørte et rigtigt, levende menneske, men var noget som nogen havde gjort sig meget umage med at lave.

Men Uman Beg var virkelig nok.

„Hvem er det?“ spurgte han.

„Forsvind fjols,“ fnøs min onkel.

„Vent,“ sagde Uman Beg, „er det din søn?“

„Pfui. Mine koner giver mig kun døtre. Og besvær. Knægten der er min brorsøn. Forsvind så.“

Uman Beg rakte mig den stegte due uden at slippe mig med øjnene. Jeg ønskede at flygte ind i huset, men så længe han så på mig på den måde, kunne jeg ikke gøre noget som helst.

„Lad ham blot være her og lytte til vor snak. Han kan få brug for alt det, han kan suge til sig,“ sagde Uman Beg og så endelig hen på min onkel. „Og din broder — hans far. Hvad med ham?“

„Ja, hvad med ham,“ vrissede min onkel. „Han ville drive en flok kameler til Den Grønne By, og siden har jeg intet hørt fra ham. Det er mere end fire år siden nu.“

Nej, vi havde intet hørt fra min far i fire år. Lige inden han tog af sted havde de været ved at slå hinanden ihjel i et skænderi om, hvem der skulle gå til fødselsdagsfest hos hvem. Min far og min onkel var nemlig tvillinger, og hvert eneste år skændtes de om, hvem der skulle holde fødselsdagsfest. Det år min far tog af sted, havde det været værre end sædvanligt, fordi min far havde fundet på, at han også ville give min onkel en gave. Min onkel hadede gaver, fordi han mente, at folk, som gav ham gaver, kun var ude på at narre penge eller kameler fra ham.

„Den bedste gave du kan give mig, er at drive en flok kameler derhen, hvor sandet holder op, og holde din fødselsdag der,“ havde min onkel hvislet ud mellem sine sammenbidte tænder.

Og min far tog ham på ordet. Det fjerneste sted, han havde hørt om, var Den Grønne By, så uden at spilde tiden, var han draget østpå med en hjord af min onkels bedste kameler.

Ligesom alle andre i vores by, mente min onkel, at alt, der havde med Den Grønne By at gøre, var mistænkeligt eller farligt og under alle omstændigheder noget pjat. Desuden ville min onkel jo være forpligtet til at tage sig af min mor og mig, så alt i alt mente min far vel, at det var en udsøgt måde at genere ham på. Der var bare ingen, der havde forestillet sig, at han ville blive borte mere end en enkelt fødselsdag.

Uman Beg tog en skægpisk i hver hånd og begyndte at sno dem om sine pegefingre.

„Har du et navn, dreng?“ spurgte han og så igen på mig, men nu med et mindre lammende blik.

Da Uman Beg spurgte om mit navn, blev jeg helt forfjamsket. Efter min far var taget af sted, var jeg af en eller anden grund begyndt at stamme, hver gang jeg skulle sige mit navn. Da Uman Beg spurgte, lige efter at jeg havde smidt en due i skødet på ham, kunne jeg knap nok komme i tanker om, hvad det var, jeg hed.

„La … La …“ nåede jeg at stamme, inden min onkel afbrød:

„Lachopal,“ sagde han, „og han er ikke så tåbelig, som man skulle tro.“

Jeg er sikker på, at det er det pæneste, min onkel nogensinde har sagt om mig, og i et kort øjeblik så han da også ud, som om han havde røbet en frygtelig hemmelighed.

„Lala,“ sagde Uman Beg langsomt, „Lala var ellers et godt navn til dig.“

Jeg ønskede, at jeg kunne forsvinde op i nattehimlen sammen med røgen fra olielamperne, men heldigvis begyndte han at tale om Den Grønne by. Uman Beg havde nemlig været der. Han havde vist været overalt.

Det eneste, jeg vidste om den, var, at den lå meget langt mod øst, og at det var et forfærdeligt sted, hvor ingen fornuftige folk begav sig hen. Hvis min onkel vidste mere, havde han i hvert fald aldrig gjort sig den ulejlighed at fortælle mig det, og min mor kunne kun fortælle, hvad min far havde sagt, inden han red bort:

„Det varer nok lidt. Husk at vande melonerne.“ Så forsvandt han med tretten af min onkels bedste kameler.

„I Den Grønne By bruger man ikke kameler,“ sagde Uman Beg, „der bruger man mest både. Der løber en vældig flod gennem byen, og den er gennemtrukket af et net af kanaler.“

„Kanaler?“ spurgte min onkel.

Uman Beg tog en due fra fadet og begyndte at proppe det møre brystkød i munden. Der var to mundfulde.

„Ja, de har ikke kun gader. De har mindst lige så mange kanaler. De sejler rundt på dem,“ sagde han med munden fuld af duebryst, „fra hus til hus.“

„Pfui!“ sagde min onkel, „kan de ikke engang gå på deres ben?“

Jeg prøvede at forestille mig min far, der sejlede rundt mellem husene i en gade, men det virkede helt forkert. Jeg kunne ikke rigtig tro, at min far kunne få sig selv til at sejle i en båd.

„På hustagene har de haver, og planterne hænger langt ned ad murene. De frugter, de dyrker, ville få alle her i byen til at spærre øjnene op.“

„Sikkert,“ sagde min onkel med alle tegn på foragt.

Uman Beg fortsatte med at tale om den mærkelige by, hvortil min far var rejst. Da han fortalte, at det var kvinderne i Den Grønne By, der ejede jorden, husene og dyrene, og at de selv bestemte, hvem de ville gifte sig med, så blev det for meget for min onkel. Han rejste sig op og begyndte at gå frem og tilbage.

„Jeg har hørt det sludder før,“ råbte han. „Hvad enten det er sandt eller ej, så er det noget svineri, som jeg ikke vil høre her under mit eget tag.“

„Det er sandt,“ sagde Uman Beg roligt, „og desuden sidder vi jo i gården.“

Min onkel kiggede op på stjernerne, som om også de fornærmede ham. Så satte han sig igen, og lyttede til Uman Beg.

Selvom jeg slubrede alle Uman Begs ord i mig som en tørstig kamel, så må jeg alligevel være faldet i søvn i mørket. Da jeg vågnede igen var det morgen, og jeg lå på min sovemåtte. Min mor var allerede stået op, og jeg for op for at se, om Uman Beg stadig var hos os. Det var han.

Ude i kamelfolden kunne jeg høre min onkels klageråb, og jeg var klar over, at han var ved at handle med Uman Beg. Min onkel fægtede vildt med armene, skreg op om røveri og mord og bad alle de guder, som han kunne komme i tanke om, om hjælp mod den hårdhjertede forbryder, Uman Beg. Uman Beg sagde ikke noget. Han stod og ventede, som ørkenløven der venter på, at byttet kommer inden for rækkevidde. Da min onkel var faldet til ro, kyssede de hinanden på kinden, og Uman Beg gav min onkel en lille pung med guldmønter.

„Guderne beskytte dig,“ sagde han. Så fik han øje på mig. „Der har vi jo Lala.“

Hvis en af mine kammerater havde kaldt mig det, var jeg blevet rasende, men der var slet ikke noget drillende i Uman Begs måde at sige det på. Tværtimod fik han mig næsten til at føle mig særlig betydningsfuld, da han sagde det.

„Hvis du en dag skal handle med kameler, så håber jeg, at du bliver nemmere at have med at gøre end din onkel,“ og så lo han med en buldrende latter, der lød, som om den kom fra et sted langt under sandet. Min onkels ansigtsudtryk skulle vistnok forestille et smil.

„Jeg skal ikke handle med kameler,“ røg det ud af mig, „jeg vil rejse med karavaner ligesom min far.“

Jeg ved ikke, hvorfor jeg sagde sådan. Faktisk havde jeg aldrig rigtig tænkt over fremtiden, men det lå vel lissom i luften, at jeg skulle være handelsmand som min onkel, nu da min far var borte. Men nu var jeg pludselig helt sikker på, hvad jeg ville, og min mund løb fuldstændig løbsk.

„Må jeg ikke komme med dig, Uman Beg. Jeg skal nok gøre alt, hvad du siger. Jeg kan sagtens ride en kamel, og jeg ved, hvad de spiser, og hvordan man binder dem om natten og jeg …“

„Klap i med det vrøvl og se at få muget ud og hejst vand op,“ råbte min onkel. „Rejse med karavaner, pfui. Et barn. Kom så i gang.“ Nu smilede han ikke mere. „Utaknemmelige kameltæge … møgunge!“

Uman Begs ansigtsudtryk var stadig venligt, da jeg skyndte mig hen til brønden. Jeg kunne høre, at min onkel undskyldte min opførsel over for Uman Beg. Han måtte endelig ikke tage sig af mig, men på nogen punkter lignede jeg desværre min far, sagde han. Uman Beg brummede godmodigt, ogjeg syntes, at jeg kunne mærke, at han kiggede efter mig, mens jeg arbejdede.

Mens jeg gik rundt mellem kamelerne, skovlede deres lort op i en spand og lagde det til tørring bag foderhuset, tænkte jeg på, om jeg mon virkelig lignede min far. Han var i hvert fald helt anderledes end min onkel, selvom de var tvillinger. Min far havde et stort, sort krøllet skæg, der voksede vildt i hele ansigtet. Han var bred og kraftig men ikke ret høj. Min onkel var nærmest tynd, hans skæg og hår var helt glat, og hvis han havde hår, der voksede ud af ørerne, så fjernede han dem. Det gjorde min far ikke.

Jeg prøvede på at huske, hvordan han egentlig var at være sammen med, men det gik op for mig, at det kunne jeg ikke. Det eneste, jeg kunne komme på, var, at han altid havde vældig travlt med en bunke meget, meget vigtige ting, og at han altid skændtes med min onkel og blev skældt ud af min mor. Jeg tror ikke, at han nogensinde har skældt mig ud. Faktisk talte vi vist ikke ret meget med hinanden. Det var mest noget med „Hej knægt,“ når han susede gennem huset på vej til et eller andet vigtigt. Jeg har aldrig fundet ud af, hvad det var, han foretog sig. Når jeg spurgte min mor, så sagde hun, at det vidste han vist dårlig nok selv.

Kun en gang havde jeg spurgt hende, om hun troede, at han kom tilbage. Da svarede hun, at selvom han en dag kom tilbage, så ville noget af ham altid være et andet sted alligevel.

„Hans hjerte var ikke her,“ sagde hun.
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I de næste dage havde jeg en fornemmelse af, at min onkel gik og kiggede sært på mig. Egentlig var det vel bare det, at han overhovedet lagde mærke til mig, der var underligt. Han sagde ikke mere til mig, end han plejede, og det var stort set ikke andet end „gør dit og gør dat“, men det var, som om han holdt øje med mig ud af den ene øjenkrog. Jeg havde ellers altid været overbevist om, at han opfattede mig på samme måde som mandelpressen — noget der fyldte op hele tiden, men kun var nyttigt en gang imellem.

Jeg kunne ikke slippe tanken om at rejse med Uman Beg. Det var, som om den i lang tid havde gemt sig i mit hoved, uden at jeg vidste det, og nu, hvor den var kommet frem, fyldte den næsten det hele.

Uman Begs karavane var rykket ind i det store karavanserai ved markedspladsen. Min onkel ville ikke have, at jeg kom der.

„De lømler, der hænger der, er ikke andet end dovne tyveknægte, der kun venter på en lejlighed til at stjæle fra ærlige handelsfolk.“

Nu, hvor Uman Beg var der, kunne jeg ikke holde mig væk. En morgen efter at jeg havde lagt kamellortene til tørre, gik jeg derhen.

Man kunne kun komme ind i karavanseraiet gennem den store port ud mod markedspladsen. Den førte ind i en lukket, firkantet gård, hvor der altid så ud, som om at alle var grebet af vild forvirring. Jeg fik øje på et par af mine kammerater oppe på en af de balkoner, der løb hele vejen rundt om gården i to etager. De sad og fulgte med i de løgnehistorier, som kameldriverne fortalte, mens de drak the og tyggede lakridsrod. Der blev drukket meget the på balkonerne, og der blev fortalt mange løgnehistorier.

Jeg kiggede først i kamelstaldene, men der var ingen Uman Beg. De fleste af lagerrummene i den nederste etage var låst med enorme hængelåse, og man skulle være varsom med at luske rundt i dem, som ikke var låst. Hvis man blev overrasket af en handelsmand derinde, var det meget uheldigt og meget ubehageligt. Uman Beg var ingen steder at se, så jeg besluttede mig til at gå op til mine kammerater på balkonen. Herfra kunne jeg holde øje med porten og se, hvis Uman Beg kom ind.

Jeg skråede gennem gårdens mylder for at komme over til trappen, men jeg var kun nået til brønden i midten, da jeg så min onkel komme ned ad trappen. Jeg kastede mig øjeblikkeligt i dækning bag brønden. Min onkel måtte simpelthen ikke se mig her i karavanseraiet. Jeg havde ikke svært ved at forestille mig alle de kedelige og slidsomme opgaver, han ville overdænge mig med, hvis han fik øje på mig. For slet ikke at nævne hans umådelige raseri. Der lå jeg så og gemte mig bag brønden, mens jeg bad til alle de guder, som jeg kunne komme i tanker om.

Jeg havde bare glemt æslet. Vandæslet, som trak vand op af brønden. Med læderlapper for øjnene traskede det evig og altid rundt om brønden, og hvis jeg havde været i stand til at tænke på andet end min onkel, ville jeg også havde bemærket, at jeg havde smidt mig i den fure, som æslet i årenes løb havde trådt. Æslet var jo ikke vant til, at der lå nogen og flød der, hvor det skulle gå, så da dets forben ramte mit lår, blev det så forskrækket, at det sprang op i luften og faldt ned med begge bagben på mine balder. Det gjorde ondt. Meget ondt. Jeg skreg — meget højt, og som om det ikke var nok, så tissede æslet af skræk. Det gik ud over mig. Sådan helt bogstaveligt.

Det er næsten umuligt at beskrive, hvordan æselpis lugter. Man kan forestille sig nogen rigtig rådne æg blandet med stærk eddike, så er man lidt på sporet. Det er bare meget værre.

Med min særprægede optræden havde jeg nu gjort mig lige så bemærket, som en tomat i en tallerken hirsegrød. Jeg havde dog åndsnærværelse nok til at rulle væk, inden æslet fik plantet nogen af sine hove i mit hoved. Der var pludselig blevet ret stille i gården. Fra alle balkonerne stirrede de måbende ned på mig, der lå der, smurt ind i støv og æselpis.

Endnu mens de bare gloede, styrede min onkel hen til mig og hev mig op på benene. Han holdt mig ud i stiv arm, som han ville have holdt et får, med alle tegn på afsky. Det kunne jeg sådan set godt forstå. Jeg kunne tydeligt se på ham, hvordan han, med det ene øje halvt sammenknebet og det andet øjenbryn højt oppe i panden, ledte i sit enorme lager af skældsord efter de allermest udsøgte.

„Du … du kaster skam over familien,“ hvislede han, „driver rundt her sammen med byens værste pak, som en anden ugudelig lommetyv. Pfui … forbandet være den dag du trådte over min tærskel og blev din moders skændsel. Et råddent melonhoved er du, en hullet uldsok, en kamelmide … pfui!“

I takt med at han hævede stemmen for hvert ord, blev hans ansigtsfarve stadig mere rød. På en af balkonerne var der nogen, der begyndte at huje efter hver forbandelse, min onkel hældte ud over mig, og det udviklede sig til et ondartet heppekor, der jublede over min onkels evner. Han sansede dog ikke andet end sit eget raseri og fortsatte med at skrue sig op.

„Muldyrrøgter er du — en væggelus …“

Han løb tilsyneladende aldrig tør, og på balkonerne vred de sig af latter. Det var virkelig den mest forrygende underholdning, de havde fået i lang tid.

Selvom jeg blev ved med at sige til mig selv, at det eneste, det gjaldt om, var at lade være med at græde, så mærkede jeg, hvordan tårerne pressede på i øjenkrogene, og det hjalp heller ikke at knibe øjnene sammen. Pludselig væltede de frem og samtidig begyndte jeg at hulke som et barn. Jeg kunne bare ikke holde det ud, og jeg måtte gøre noget. Det eneste, jeg kunne finde på, var at vriste mig løs fra min onkels greb og løbe væk fra ham. Bare væk. Jeg vidste ikke, hvor jeg løb hen,jeg tænkte ikke engang på at finde porten, jeg ville bare væk fra min skrigende onkel og de grinende folk på svalegangene. Jeg behøvede såmænd ikke at mase mig gennem den kødrand, der havde samlet sig omkring os, lugten var rigeligt til at få dem til at gøre plads, da jeg blind af tårer styrtede væk fra gårdspladsen.

Desperat og hulkende flåede jeg den første den bedste dør op, tumlede ind i et mørkt rum og knaldede døren i efter mig. Jeg pressede ansigtet ned i gulvet og ventede, at nogen ville komme farende og trække mig ud, så de kunne more sig endnu mere, men der skete ikke noget. Larmen og latteren holdt hurtigt op, og min onkel havde åbenbart ikke set, hvor jeg blev af.

Da jeg løftede mit ansigt, så jeg, at der alligevel ikke var helt mørkt i rummet. Ved den ene væg var et lille alter med en olielampe, der kastede et svagt lysskær på en figur, Gamli med de to pukler, kameldrivernes gud. Og jeg var ikke alene. Vendt mod alteret og med ryggen til mig sad en skikkelse på en pude med benene over kors. Han sad så stille, at jeg egentlig også kunne have taget ham for en figur, hvis ikke jeg med det samme havde genkendt den brede ryg og den skaldede isse. Jeg turde næsten ikke trække vejret, mens jeg langsomt krøb længere frem i rummet for at se hans ansigt. Da jeg havde vænnet mig til det svage lys, kunne jeg se, at hans øjne var lukkede. De store hænder lå i skødet og holdt om hver sin skægpisk. Han fortrak ikke en muskel. Jeg tænkte, at det måtte være umuligt at sove i den stilling.

„Goddag Lala,“ sagde Uman Beg uden at åbne øjnene, „har du dæmoner i hælene?“

Jeg …jeg … det var …“

„Ssssss.“

„Men min onkel … de grinede af mig.“

Uman Beg åbnede langsomt øjnene. Jeg havde glemt, hvor barnlige de var.

„Din onkel er, den han er, men en dæmon er han ikke.“ Hans foruroligende blik hvilede på mig og så lissom igennem mig.

„Han vil ikke lade mig rejse,“ hviskede jeg.

„Nej,“ sagde han.

„Men jeg vil!“

„Jaah?“

Der blev stille i rummet. Dejlig stille. Den lille broncefigur så venligt på mig, og langsomt sivede den ro, der var i rummet, ind i mig. Vreden og fortvivlelsen blev fortrængt af en behagelig varme, der bredte sig ud i kroppen fra min mave. Det var lissom den strømmede med blodet helt ud i det yderste af mine tæer og fingerspidser og fik mig til at slappe helt af. Et øjeblik, der lige så godt kunne have været en evighed, var det, som om det lille rum, Gamli, Uman Beg og jeg, var hele verden. Alt det andet holdt op med at være til.

Selvom tiden var gået i stå, og lyset var svagt, så er jeg helt sikker på, at det jeg så, ikke var noget jeg bildte mig ind. Jeg var mere vågen, end jeg nogen sinde havde været før, og jeg er ikke sådan en, der går rundt og ser syner. Jeg vil sværge ved alle de guder, der findes, at Gamli blinkede til mig med det ene øje.

Det gav et sæt i mig, og samtidig sivede den dejlige varme bort. Jeg vendte mig måbende mod Uman Beg, men hans ansigt røbede ikke det mindste om, hvad han havde set. Jeg tror nok, at jeg skulle til at sige noget, men inden det lykkedes mig at få et ord over læberne, talte Uman Beg.

„Gå hjem og vask dig,“ sagde han uden at fortrække en mine. Så gjorde jeg det.
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Man kunne sige meget om min onkel, men han bar ikke nag. Når han havde raset ud over noget, så var han færdig og snakkede ikke mere om det, og han nævnte aldrig balladen i karavanseraiet med et ord. Til gengæld følte jeg det, som om resten af byen ikke talte om andet i dagevis. Især mine såkaldte kammerater. Vi plejede at mødes ved vaskepladsen. Det var et langt bassin, med store sten langs siderne, som kvinderne bankede vasketøjet imod. Jeg holdt mig væk i et par dage, indtil jeg gik ud fra, at de andre havde faet andet at tænke på. Måske skulle jeg have ventet et par dage mere.
Det er ikke særlig opmuntrende at blive mødt med bemærkninger som, „Hvorfor lugter her pludselig af æselpis?“ eller „Er dine ører ikke blevet meget lange, æseldreng?“ og meget mere af samme skuffe. Da de først var kommet i gang, var det, som om de slet ikke kunne holde op. De skulle hele tiden overgå hinanden i at være sjove på min bekostning, og de grinede hysterisk af hinandens tåbeligheder. Egentlig var det jo nemt nok at høre, at det, det hele handlede om, var, at de var enormt lettede over, at det ikke var dem selv, det var gået ud over, men det kunne jeg jo ikke genr nemskue lige der midt i det. Hvis jeg skal være helt ærlig, så havde jeg sikkert været lige så åndssvag, hvis det havde været en af de andre.
Den eneste, der ikke drillede og grinede, var Goper, men det gik først op for mig bagefter, fordi de andre larmede så meget.
„Det er svært at finde det får, der ikke bræger,“ som Uman Beg plejede at sige.
Derimod var det ikke svært at få øje på Zai. Han spankulerede rundt foran vaskepladserne som en forstyrret hanekylling, og han blev endda helt rød i hovedet af at anstrenge sig så meget. Da han sprang op på kanten af bassinet og begyndte at skryde som et æsel, var de andre ved at besvime af grin. Jeg tænkte kun på to ting. Det ene var at lade være med at græde. Det andet var hævn. Jeg så, at chancen var der, da Zai kravlede rundt på kanten, og jeg styrtede frem mod ham. Inden han nåede at regne ud, hvad jeg havde tænkt mig, skubbede jeg ham for fuld kraft ned i vaskebassinet. Han faldt med et herligt plask, og da han greb i kanten for at komme op igen, knaldede jeg min knytnæve, så hårdt jeg kunne, oven i hans fingre. Det var måske ikke helt nødvendigt, men jeg var temmelig gal. Han skreg som en gris, der bliver kastreret, og så blev der helt stille. Jeg trådte et skridt tilbage og vendte mig mod de andre. De var forvirrede og vidste ikke rigtig, om de skulle kaste sig over mig eller more sig over Zai. Så var der en, der begyndte at fnise, og det var nok til at få dem alle til at bryde sammen af grin en gang til, men jeg lo ikke med dem. Med en barsk mine begyndte jeg langsomt at gå min vej uden at vende mig om. Da jeg kunne høre, at Zai var kommet op af bassinet, så spænede jeg. Zai var nemlig mindst dobbelt så stor som mig.
Jeg regnede med, at mit forspring var rigelig stort til, at jeg kunne nå at forsvinde i de smalle gyder, så jeg blev ubehagelig overrasket, da jeg hørte, at der var nogen lige i hælene på mig. Jeg satte farten op og løb gispende hen mod den næste lille gyde. Hvis jeg bare nåede ned i den, så var jeg reddet, fordi den opløste sig i et virvar af porte og passager. Det lød ikke, som om Zai kom nærmere, og idet jeg drejede om ad gyden, vendte jeg mig og så, at min forfølger ikke var Zai men Goper. Jeg standsede prustende på hjørnet og ventede. Goper var nemlig ikke nær så stor som Zai, og slet ikke typen der sloges. Han var nærmest lille, og han lød som en tørstig hund, da han nåede hen til hjørnet, hvor han lod sig falde omkuld og sad og gispede op ad muren uden at kunne få et ord frem.
„Det var godt gjort,“ stønnede han omsider og smilede over hele hovedet.
„Nå, tjah …“ mumlede jeg. Jeg har altid haft det lidt underligt med at blive rost.
„Hvorfor løb du efter mig?“ spurgte jeg. „Jeg troede, det var Zai.“
„Der var ikke noget at blive for. Jeg kunne da godt regne ud, hvad der ville ske, når Zai kom op af vandet. Når du er stukket af, skal det jo gå ud over en eller anden, og Zai synes tit, at en eller anden det er mig.“ Goper trak på skuldrene.
Det var rigtig nok. Af en eller anden grund havde Zai noget imod Goper. Måske var det bare det, at han ikke var så stor. Det var Zai jo. Eller måske blev han irriteret over, at Goper var nogenlunde kvik i bolden. Det var Zai jo ikke.
„Hans far tæsker ham vist hele tiden. Vidste du det?“ Selvfølgelig vidste jeg det. Det vidste alle.
„Ja,“ sagde jeg og satte mig ned ved siden af ham, „Men jeg får ikke medlidenhed med ham af den grund.“
Zais far var bager, og han var åbenbart klar over, at Zai var et stort brød, der ikke havde andet end dej mellem ørerne. I hvert fald blev han ofte æltet mellem bagerens kæmpemæssige hænder.
„Han er sikkert temmelig sur på dig nu,“ sagde Goper.
„Mmm.“
„Han slapper sikkert ikke af, før han får fat på dig.“
„Sikkert ikke.“
„Hvad vil du gøre?“
„Jeg klarer mig. Jeg er ikke bange for ham.“ Jeg var ved at dø af skræk ved tanken om at møde ham, men sådan noget siger man jo ikke.
„Du skulle nok ikke have smadret hans fingre,“ fortsatte Goper.
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